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B crarpe PacCMaTpUBACTCA crocob OlpeeJaeHuA BBICKA3bIBAaHUN KaK TMOJUTHIECKH KOPPEKTHBIX, BbBIACJIAIOTCA TUIIbI 110

JIMTKOPPEKTHDIX BBICKA3bIBAHHIA.
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“MDaKTOM SKM3HU 3alafHOrO OGIIECTBA CTAJO SIB-
JIeHUE TIOJIMTUYECKO KOPPEKTHOCTH, Pean3yIoliee-
Csl JIMHIBUCTUYECKM B AHIVIMHCKUX TEKCTaX Pa3HbIX
yHKrIMOHABHBIX cTHEl. B cTathe paccmarpuBa-
IOTCSI TIOJIMTUYECKH KOPPEKTHbIE BBICKA3bIBAHUS, Pe-
MIPE3EHTUPYIOIINE TIOHATHE TIOJUTKOPPEKTHOCTH B
TEKCTaX XYO’KECTBEHHOTO CTHJISI, & WMEHHO IPOU3-
BEJCHUSIX COBPEMEHHOH aHTJIMICKON JiuTeparyphbl.
Ncrounnkamu Mateprasia UCCTEOBAHUS TTOCTY KU
POMaHBbI COBPEMEHHBIX aBTOpoB u3 crpaH Copapyske-
crBa: «JIyunpii Turp» Ilenenonst Jlaiisma (Penelo-
py Lively «Moon Tigers, 1987); «Xopowas pa6o-
ma» [laeuda Jlooxa («Nice works David Lodge,
1988); «Copoxas [xun [oycon («Magpies Jill
Dawson, 1998); <«bemie 3y6v> 330u  Cmum
(«White Teeth»> Zadie Smith, 2000); </Iye ueprozo
nebeoss [lasuoa Mumuenna («Black Swan Green»
David Mitchell, 2006). Boshukaer BOIpoC, Kakue
BBICKA3bIBAHUSI B TEKCTAX XYIOXKECTBEHHOTO CTUJIS
MOKHO Ha3BaTh IOJUTKOPPEKTHBIMU. UTOOBI OTBETHUTD
Ha HEro, CTOUT OIPEIEUThCsI, YTO IIOHUMATh TTOJ TI0-
JINTUYECKON KOPPEKTHOCTBIO. DBynem ormparbest Ha
orpeziesienne, TpUBEIEHHOE apropuTeTHbiM  «OKc-
(hop/IcKUM cJI0BapeM aHTJIMICKOTO SI3bIKA» :

«Political correctness (also political correctitude)
the avoidance of forms of expression or action that are
perceived to exclude, marginalize, or insult groups of
people who are socially disadvantaged or discrimi-
nated against»!. <Ilomumuueckas. KoppexmHocmy —
cmpemaenue u3bezamv olpAKeHutl Ui Oeticmeut, uc-
KJI0UAIOWUX, USOJAUPYIOWUX UL ocx0p6ﬂmou4ux epyn-
noL 00etl, HAXOOAUGUXCS. 8 COUUATLHO HE8bIZOOHOM NO-
JOKeHUU Uuau noaeepzmouwxm COLQUCZ/II)HO?Z aumcpwnuf
Hauuus.

JT1o omnpe/esienne 06bEMHO, IIMPOKO TI0 CBOEH
CEMaHTHKE W TIOTOMY, HE Cy>Kasd CMbICJA TIOHATHS
<TIOMIATUYECKAsd KOPPEKTHOCTbY, BBIPAYKAET €T0 CYTb.
[Ipunss  ompenenennie  «Oxcdopackoro — cjoBaps

oBawypuHa Examepuna Andpeesna, npenodasamens Ka-
edpor unocmpanmnbix A3bIKO8 2YMAHUMAPHBIX DaKyivme-
mos. E-mail: kat00000Qrambler.ru

! Oxford Dictionary of English, Revised Edition. Oxford
University Press, 2005.

AHTJIMHACKOTO SI3BIKA» 34 TOUKY OIMOPbI, MOKHO GoJiee
rIyGOKO paccMaTpuBaTh JOGON ACTIEKT TOJUTHYE-
CKOWl KOPPEKTHOCTH: COIMAJIBHBIN, KYyJIbTYPOJIOTHIE-
CKW, WIEOJOTUIEeCKUH, JIMHTBUCTHUYECKUU. Kpome
TOTO, OHO COOTHOCHUTCSI C TTOHUMAHNEM TIOJUTHIECKON
KOPPEKTHOCTU KaK SIBJIEHUS, MEHSIONIETo ¢ TeUeHUeM
BpeMeHn cBou (hOPMBbI U HATIOJHEHWE. ITy MBICJb
noATBep:KAaeT OputaHckuii  yaHTBUCT  [[Redpppu
Xbi03 (Geoffrey Hughes), rosopst, uro cdepa meii-
CTBUSL TIOJIMTUYECKON KOPPEKTHOCTb PACHIUPSIETCS.
Ilo muennio Xblo3a, Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BH-
TS B cepy AEHCTBUS MOJUTUYECKOH KOPPEKTHOCTU
BXOZAT CJIEyIOIINE BOIIPOCHI:

«Among the primary sites of struggle for semantic
redefinition are race and ethnicity, disability,
AIDS, disease, the canon, culture, curricula, gender
and sexual orientation, xenophobia, the environment,
animal rights, addiction, criminal behavior, and men-
tal disorders»2. «Cpedu ocnoenvix mecm 60pvloL 3a ce-
Manmueckoe nepeonpedeenue ... OKA3aMicCh GONpocyl
PACOBOUL U IMHUUECKOU MPUHAOAEIKHOCIIU, UHBAIUOHO-
cmu, CITH/la, 60ne3netl, Kanona, Kyaomypol, yueOHbix
naanog, 101060t (2endephotl) nPUNAOeKHOCIU U CeK-
CYALHOU  OpUeHmayuy, Kcenogoduu, 3auumo. OKpy-
JKaioweti cpedvl, NPaAs KUGOMHBIX, NAZYOHIX NPUCHIUEK
(3asucumocmeit), npecmynioi dessmeavHoCIu u ymcm-
BEHHBIX U NCUXUUCCKUX 3A00NC6ANUTL>.

Vcxons 3 aHaym3a MaTepHasa, MOXKHO Hpe/CTa-
BUTH TOJUTHYECKYIO KOPPEKTHOCTb KaK KOHTUHYYM,
COCTOSIIIMI M3 HECKOJIbKUX TEMATHYeCKUX TPYII 1
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKNX ~T10JIeil. Y CJIOBHO MOYKHO
BBIJIEJIUTD CJIE/LYIONINE TPYIIIbI U TIOJIS: COUUANbHbLE
nopoxu, cocmositue 300po6ovsi, KyJbmypd, 00paso-
eanue, non (zemdep), ammuueckas ui pacoeas
NPUHAONCKHOCb, CeKCYANbHASL OPUEHMAUUsL, OK-
pyxKaowas cpeda, couudarvroe nonoxeuue. llpen-
HOJIOKUM, YTO TPOSIBJIEHUSIMU TIOJUTUYECKOH KOp-
PEKTHOCTH B TEKCTaX IIPOU3BEEHUIT COBPEMEHHON
AHTJIMICKON JIMTEPaTyphbl CJEAyeT CUUTATh BBICKA3bI-
BaHWs, COJEPJKAIlie JIeKCeMbl, MPUHA/IEKAIe K
KaKOMY-JIM00 JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY TI0JTI0 KOH-

2 Hughes Geoffrey. Political correctness : a history of se-
mantics and culture. Wiley-Blackwell, 2010. — P. 58 — 59.
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TUHYyYMa Ha-
puMep,

«It is her job to listen and to reflect back and to
help fire-fighters express their feelings in a safe and
supportive environment»>. «9mo ee paboma 6viCay-
wamo, NPOAHATUIUPOBAML  YCJLUUAHHOE U NOMOUDL
NOKAPHBIM BLIPAZUMD CBOU UYECMBA 6 amMochepe
6e30nacHocmu u no0OePKKU».

<IIOJINTITYECKasAd KOPPEKTHOCTb» .

B npuseniennom otpbiBke u3 pomana Jxxua [lo-
ycon «Copokay yrorpebsiena jiekceMa ‘fire-fighter’,
KOTOpasAa, €C/JIn BEPUTDH «CHOBapIO HOJII/ITKOppeKTHOf/,I
nekcukn» Haiimkena Pusa (The Politically Correct
Phrasebook Nigel Rees), sBIgercsa IOJUTHYECKH
KoppekTHOU. B csoBape Pusa HemosmMTKOppexTHas
JIEKCUKa Bbl/JI€/IEHa KBaJApPaTHbIMU cKoOKamu. Pus
naet yiekceme ‘firefighter’ crenyionyio neUHUTINIO:
«Firefighter: ~ Mandatory  substitution  for
[fireman]»*, <«Firefighter (ymuo, Gopiomeecs ¢ mo-
sKapamm): oOs3atesbHas 3amena [fireman] (moxap-
HBIA, MosKapHUK)». CJe0BaTeNIbHO, JOTHYHBIM Gbl-
J0 Obl IMpeAJIOJKEHNE, YTO BCE BbICKAa3bIBaHUE, CO-
JiepIKaiiee  TOJUTKOPPEKTHYIO JIEKCeMY, TIOJIUTHYe-
CKHN KOPPEKTHO. OHHaKO, BO3MOKHa CHUTYyallys, KO-
T/la, HECMOTPA Ha yHOTpeéJIeHI/Ie TOJIMTKOPPEKTHDIX
JIEKCEM, BbBICKA3bIBaHHE B II€JIOM HEKOPPEKTHO. Ha-
TIpuMep,

«Ladies, gentlemen, fellow Black Swans. That so
many of you have braved this frosty evening is in it-
self proof of the strength of feeling in our community
about our elected council's shameful-shameless — at-
tempt to meet its obligations under the' — he cleared
his throat — '1968 Caravan Sites Act, by turning our
village — home , to all of us — into a dump for so-
called <«travellers», «gypsies», «Romanys or whatever
the correct <liberals — with a very small L — phrase is
in vogue this week.’»>. «/lamvl, zocnoda, cocedu. Tom
haxm, wmo cmosb MHOZUE U3 BAC MYKECEEHHO NPU-
WL croa 3Mum MOPO3HLIM Ge4epoM, — cam no cebe
JOKA3aMenbCmeo Cuibl 4yecmed HAulezo cooouecmsd
OMHOCUMENBHO NOCMBIOHOU, 6epHee 6eccmblOHOU, No-
NbIMKU HAWE20 8bIOOPHOZO COBEMA BbINOIHUMY 00513
MeACMed, KACAOWUecs: — OH OMKAWASACS — 3AKOHA O
nocenxax u3 domos-gypeonos 19682., npespamus nauty
depesnio — dom 0Jisl 6cex HAC — 6 MPYwody 0As MaAK
HA3LIBACMBIX  <NYMEUECNBEHHUKOBS,  <Ubledl», <PO-
MAL> U MOXKHO 8blOpams Jnoboe Koppexmuoe <aube-
PamvHoes — ¢ 0ueHb MALEHVKOU OYKEbL <> — HA36AHUE,
Komopoe 6 mooe Ha IMo Hedenes.

B mpusenentom oTpbiBKe M3 pomana <«JIyr uep-
Horo Jebens»> [apupga Murtyesna JKuUTeNb JIepPeBHU
JIyr uepHoro Jsie6esisi TIPOTECTYET TPOTUB pasperiie-
HUS I[bITAaHAM TIPOKUBATH HA TEPPUTOPUM JICPEBHU.
On wucrosibdyer MOMMTKOPPEKTHOE, coryacHo <«Co-
Bapio TIOJIMTKOPPEKTHOM Jekcukny Haiipkena Pusa,
cioBo ‘travellers’: «travellers: ...[qypsy]»0 <nyme-

3 Dawson Jill. Magpie. Hodder and Stoughton, 1998. 177 p.
4 Rees Nigel. The Politically Correct Phrasebook. Blooms-
bury, 1993. 55 p.

5 Mitchell David. Black Swan Green. Hodder and Stough-
ton, 2006. — P. 287 — 288.

6 Rees Nigel. 1bid. 65 p.

WeCmeeHHUKY: ... [upleane]s, OTHOCSIIEECS] K JIeK-
CUKO-CEMAHTUUYECKOMY TIOJII0  <3MMHUUECKAS UAU
pacosas npunadiexnocmvs. OIHAKO IO COAEP-
JKaHNIO er0 peyb HEKOPPEKTHA, TaK KaK <UCKJI0-
uaem, u3oaUpYyem uiu ockoposiem epynny Jooet
(uptzamn), HaxoOAWUXCS 6 COUUATLHO HEBBIZOOHOM
nosoxenuus, <noosepzaem (ux) couudanvnol ouc-
KPUMUHAUUU> .

TakuM 06pasoM, HaJM4Msl B BBICKA3bIBAHUM aH-
THMCKPUMUHAIIMOHHDBIX  JIEKCEM, OTHOCSIIMXCS K
OIIPE/IEJIEHHOMY  JIEKCHKO-CEMaHTH4YeCKOMY  TI0JIIO
KOHTHHYYMa <IIOJIUTHYECKAsT KOPPEKTHOCTb», HEIOC-
tatouo. W.I1.CycoB mucan: <«IIpedioxenue xax
KOHCIPYKMUBHIIL 3HAK COOMHOCUMCS. C BHESI3bIKO-
601l PeanvHOlL UM MbICAUMOT CUMYAUUEU KAK CEOUM
denomamom».” CneoBatesIbHo, HEOOXOMUMO TPH-
HUMAaTb BO BHUMAaHHUE, C KaKOH cuUTyaryeil, mosoxe-
HueM jies1 (OMMTKOPPEKTHBIM WJIM HET) B MHUPE JIUC-
Kypca COOTHOCHTCSI ILJIaH COZIEPKaHUs, TOYHEE, €ro
HPOIIO3UIIMOHAIBHBIA KOMIOHEHT (MM MPOCTO MpPo-
no3uiwst). MOKHO TIPEIIOJIOKITD, YTO MOJUTHYE-
CKM KOPPEKTHON CHTyalleldl [1efCTBUTEIbHOCTA CJIe-
JIyeT CYUTAThb CHUTYAIWio, B KOTOPOH ITPOSIBIISIETCS
«cmpemaeHue uzdezamn ... OUCKPUMUHAUUUS, T KO-
TOpas TIPUHA/JIEKUT K KaKOH-TMO0 TeMaTUYecKoii
TpyIIie KOHTUHYYMA <TIOJUTHIECKAsT KOPPEKTHOCTDS .
Besien 3a 1.M.KoGo3zeBoii OyzieM TPUAEPKUBATHCS
MHEHUsI, 4TO <... nian codepxanus (6vickasviea-
nus), nasvieaemvil (pewesvim umL aAKMyaIvHbIM)
CMBICIOM — MO He MOJBKO U He CMOJbKO Md UH-
Gopmayus, Komopas 3aKooupoeana memu ULU
UMBIMU  SI3LIKOGLIMU  CPEOCEaMU, HO 6CS MA UH-
Gopmayus, xKomopas moxem Gvimv nepedana ¢ ezo
nomowplo U Ovimb u3eaeueHd u3 Heeo 01az200apsi
SHAHUIO KOMMYHUKAHMOE O Mupe, Opyz o opyeze, 0O
cumyayuu odwenus U m.n. He COOCMEEHHO JUH-
26UCTNUMCCKUM SHAHUAM>S, A TIPOTIOBUIMA — <«KOM-
NOHEeNM, OMPAXAIOUWUL BHESIZLIKOBYIO CUMYAUUIO,
ONUCLIBACMYIO  NPEOSIOKEeHUeM, ... €20  00BeK-
muen( oe) cooepran(ue)»”.

Wrak, npeacras/sieTcss BO3MOXKHBIM OIIPEICNTD,
SIBJISTETCSI  JIM  BBICKA3BIBAHUE  TIOJUTKOPPEKTHBIM,
paccMOTpeB KaKyl0 CHTYaIlMI0 M3 MHUpa JUCKypca
BBIPAKAET ero TPOMo3uiys. Tak, TPOMO3UIHNIO BbI-
ckaspiBaHusl u3 pomana [lauga Jlomxa «Xopormas
pabotay «You have a lot of Asians and Caribbeans
working in the foundry...»'0 <V Bac mnozo
ypoxenteB Asum u cmpan Kapubckozo mops
pabomaiom 6 aumeiHom yexes npeactaBuM hopmy-
Jnoit tuna have (you, Asians, Caribbeans), tue have
— JIByXMECTHBIN Tipenukar; you, Asians u Carib-

7 Cycoe HM.II. Bpeienue B TeOpETHYECKOE S3bIKO3HAHUE :
AJIEKTPOHHDIA  yuyeOHuk [Iaexrponnbiii  pecypc]. URL:
http: / /homepages.tversu.ru /~ips/5_02.htm/ ([lata 06-
pamenms: 08.07.2010).

8 Ko6osesa M.M. JluHrBUCTHYECKas CeMAHTUKA: Y4eGHUK.
4-e. uzn. — M.: 2009.

9 Tam xe. — C. 217 — 218.

10 Lodge David. Nice work. Penguine books, 1989. 134 p.
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beans — axrantbl. CTOUT YIIOMSIHYTD, YTO €CJIU PEYb
UJIET O BBIXOALAX U3 CTpPaH A3uM, TO WMEHys WX,
TOJIUTUYECKU KOPPEKTHO OYyJIET WCIIOJIb30BATh JIEK-
cemy ‘Asian’ Bmecto ‘Oriental’. TlonTBepKieHue
MOXXHO HaiiTu B «CJjioBape MOMUTKOPPEKTHON JIEKCH-

ku» Hailipkena Pusa:

«Asian-American: This expression, used to describe
an American of Asian descent, is preferred to [Orien-
tal] on the grounds that the older word was not chosen
by the oppressed people themselves but by ‘other
people, namely, Europeans»!!. «Asian-American (ane-
PUKAHEY, A3UamcKoz0 NPOUCXOKOEHUS): MO GbipdKe-
Hue, Ucnov3yemoe O ONUCAHUSL AMEPUKAHUA dA3Uam-
CK0Z0 MPOUCXOXKOeHUs, npednoumumeivhee ynompeo-
asmu, uem cao6o [Oriental] (sxumenv Bocmoxa; asu-
am), Ha MoM OCHOBAHUU, WINO NPexKHee HA3BaAHUe GbLIO
BVIOPAHO He CaMuM NPeOCMABUMENAMU  YZHEMAeMOt
HAUUOHATILHOCIU, d J100bMU OPY20T HAUUOHALHOCTUL,
m.e. e6ponetuamLy.

B pomane «Xopomiast paGoras JIelCTBHE IIPOKC-
xomuT B BesmkoGputanuu u yrnoTpelJssiTh JIEKCeMY
‘Asian-American’ HEYMeCTHO, TI03TOMY TOBOPSIIHIA
WCTIOJIb3yeT B PEYM TOJBKO TEpPBbI ee KOMIIOHEHT
‘Asian’. BuzgHo, 4TO ceMaHTUYECKUIl aKTaHT Asians,
COOTBETCTBYIOIUI  TOJUTKOPPEKTHOMN JiekceMe
‘Asian’, oTHocsIIelcs K JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY
TOJIIO  <3MHUYECKAs UM PACOBAsL  NPUHAOIEK-
HOCMbs, BXOIUT B TIPOMO3UITMIO BBHICKA3BIBAHWA,
UMEIONIYI0 CBOMM JIEHOTATOM CHUTYallUio0 JICHCTBU-
TEJIBHOCTH, B KOTOPOW TOBOPSIIMI yroTpebJisieT T1o-
JUTKOppeKTHOe  ‘Asian’ BMeCTO HEKOPPEKTHOTO
‘Oriental’. Vlcxona 3 cKa3aHHOrO, BCE BbICKA3bIBa-
HHE MOXKHO CYATATh TIOJUTHYECKN KOPPEKTHBIM.
[IpaBoMepHo 66110 6GbI HA3BIBATH MOAOOHBIE BBICKA-
3bIBAHUS IKCNAUUUMHOIMU NOJUMUUECKU KOPPEKM-
HbIMU BbICKA3LIBAHUSMU, TAK KAK MTOJUTKOPPEKTHBIN
KOMITOHEHT B HUX BBIPKEH B SBHOW, SKCILIUIATHON
(bopme: TOMTKOPPEKTHBIX c0BaxX. TakuM o6pasoM,
IKCNAUUUMHDBIE NOJUMUYECKU KOPPEKMHbLE GbICKA-
3bl6aAHUS. — BBICKA3bIBAHWS, TPOIO3UINS ILJIaHA CO-
JIep>KaHusT KOTOPBIX UMEET CBOUM JICHOTATOM B MUPE
JWICKypca, TOJUTKOPPEKTHOE TIOJOKEHWe Beliel, a
TaKKe COJEPXKUT TIOJUTKOPPEKTHBIE JIEKCEMBI, COOT-
BETCTBYIONINE KOMITOHEHTAM PEJISIINOHHON CTPYKTY-
Dbl TIPOTIO3UITIH.

B cmyuyae c BbickaspBanmeM, He COAEPKAIINM
TIOJINTHYECKN KOPPEKTHBIX JIEKCEM, HO WMEIOIUM
[OJIATKOPPEKTHBIN PEYEBOl CMbBICI, TeM GoJiee Jio-
IMYHO ObLIO Obl PACCMOTPETh IPOIO3HIIUIO TAKOTO
BbICKasbIBaHMs. Ecam oHa OTOOpasKaeT CHUTYAIUIO
JIEHCTBUTEIbHOCTH, CBSI3aHHYIO C TIOJIMTKOPPEKTHbI-
MU TeMaMH, TO BBICKa3bIBaHUE TOJUTHIECKA KOp-
PEKTHO, HECMOTPsSI HA OTCYTCTBUE TOJMTKOPPETHBIX
croBoymiotpebiennii. Harpumep, «You know Paki is
a bad thing to say, don’t you?»'? «Tvl snaewn, umo
HEXOPOITIO TOBOPUTH «4ypKay, He max au?» Ilpomo-
3UIMIO BBICKA3BIBAHUS MOXKHO TIPE/ICTABUTL B BUJIE

11 Rees Nigel. Ibid. 13 p.
12 Dawson Jill. Magpie. Hodder and Stoughton, 1998. 63 p.

dopmyiet be a bad thing to say (Paki), tae be a
bad thing to say — npenukar, Paki — cyGbeKTHbIH
akTadT. [leHoTaT TMPOTO3WIINK — CUTYalus JeHCTBY-
TEJIBHOCTH, B KOTOPOU aJ[PECAHT TOBOPHUT aJIpecary,
YTO HEJb3sl YIOTPeOJISITh B PEYd PACUCTCKOE pyra-
TesibcTBO ‘Paki’. Curyanust OTPUIAHUST BO3MOXKHO-
CTH YHOTPeOJIeHNsT B PEYN PACHCTCKUX PYTaTesbCTB
MO;KeT ObITh OTHECEHA K TeMAaTHYeCKOW TpYyIIe <«3mm-
HUYEeCKAst UJU Pacoeast NPUHAOIeKHOCb> KOHTH-
HyyMa  <ITOJIATUYECKAst KOPPEKTHOCTb», —CJIEJI0Ba-
TEJIbHO, BBICKA3bIBAHKE C IPOTIO3UIMEH, OTPaKalo-
mell  MOJUTKOPPEKTHYIO CHUTYallnio, Takyke Oyjer
MOJIUTKOPPEKTHBIM.

B pomane 3smn Cmur <«DBesbie 3y6bl» Tarske
BCTPEYAIOTCST BBICKA3BIBAHUS, HE COEPIKAIIUE TIOJIH-
TUYECKH KOPPEKTHbIX MapKepoB, HO C TIOJUTKOP-
PeKTHBIM cMbIcaoM: <[ don't think it is very nice to
make fun of somebody else's culture»!3. <4 ne oy-
MAio, UMO XOPOWO CMEMbCs HAO YYKOU KYJAbmy-
poti». PaccMOTpUM TTPOTIOSUITAIO 3TOTO BBICKA3bIBA-
Hus: <= think (1) + is nice to make fun (it
culture)>, tne — omeparop oTpulanus; think, is
nice to make fun — npemukarsr; I, it, culture — ak-
TauTbl. [IpOTIO3UIIHST COOTBETCTBYET CUTYAITHH, KOTO-
pPYIO MOXKHO OTHECTH K TEMATHYeCKOW TpyIie
<KYJbMYpas KOHTUHYYMA <IOJUTHYECKAsT KOPPEKT-
HOCTb», TaK KaK TOBODSIIMII PacleHUBAeT IIyTKA
HaJl 4y’>KOHl KyJbTypoll Kak HeKpacuBble, HEKOp-
DEKTHbIE, UTO JIeJIaeT BBICKA3bIBAHHWE TOJUTHUECKH
KOPPEKTHBIM.

[MomTKOppEKTHbIE  BBICKA3BIBAHUS — MOAOOHOTO
THIIA MOKHO HA3BaTh UMNAUUUIMHbIMU, TAK KAK OHU
MOJIUTKOPPEKTHBI 0 CMBIC/TY, HO He COMEepsKaT Mo-
JIITKOPPEKTHBIX JieKceM. Takum o6pa3oMm, ummniu-
UYummovle NOIUMUYECKU KOPPEKMHbLIE BbICKA3bIBAHUS
— BBICKA3bIBAHUS, TPOTIO3UIUOHAIBHBIN KOMIIOHEHT
IJIaHA COJIEPKAHUS KOTOPBIX HMMEET CBOWM JIEHOTa-
TOM B MHpE JIMCKYPCA TIOJUTKOPPEKTHOE TOJIOKEHUE
Belllell, HO He COMEPSKUT MOJMTKOPPEKTHBIX JIEKCEM,
COOTBETCTBYIONINX  KOMIOHEHTAM  PEJISIIIUOHHOI
CTPYKTYPbI TIPOIO3UINK. B uccieyeMbIx Mpon3Be-
JICHUSIX BCTPETHJIMCh TAKJKE TMPUMEPBI BBIPAKEHUS
MOJIUTKOPPEKTHOCTH B TEKCTE, BBIXOJISIINE 32 PAMKH
OJIHOTO BBICKA3bIBAHUS, T.€. PEATHIYIOIIHE MOJUT-
KOPPEKTHBI CMbBICJI TOJBKO B COBOKYITHOCTH He-
CKOJIbKUX BbBICKa3bIBaHMWii, BO (hpparMenTe TeKCTa,
MIPEBBINIAIOIIAM pPa3Mep OIHOTO TIpe/ToxKenusi. Ha-
puMep:

<«‘But I want to say something. ... 1 like men. Not
girls.” ‘So?’ says Claudia. ‘If that’s the way you are,
then that's the way you are.’»'4. «Ho sa xouy cxasamo

Koe-umo ... Mue HpaBATCA MY/KUMHDI, a HE JKEHIIMHbI»>

«/a?> eosopum Knayoua. <Ecnu mor max ycmpoen,
3HAYUM, MbL MAK YCMPOEH>.

13 Smith Zadie. White Teeth. Penguine Books, 2001. 155 p.
14 Lively Penelopy. Moon Tiger. Penguine Books, 2006.
178 p.
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Dunonozus

B mpuBesieHHOM OTPBIBKE OITUCBHIBAETCS CJIOKHAS
JeHotartuBHas cutyaist. CMBICT CUTyallul Peasnsy-
€TCs TOJIbKO TIPU PACCMOTPEHUN 3TUX BBICKA3bIBAHMI
BMecTe, Kak (pparmenta Texcra. M.I1.CycoB nmmer:
«[Ipu onucanuu nocpedcmeom npeosoKenus u
JKe meKcma CJA0KHbIX OeHOMAMUBHBIX  CUMYAUULL
ANeMEHMAPHbLe NPONOSUUUU MOZYM COCOUNIMBCSL 8
cemanmuyeckue 0.10KU, 68 COOMBEMCMEUE KOMOPHLM
cmagsimest 6.J10Ku NPONO3UUUTL nymém coeoune-
HUSL JNCMEHMAPHBIX NPONOSUUUIL 8 CTI0KHYIO NPONO-
3ULUIO U MeHee CIOKHLIX Npono3uuull 6 ewé 6oee
CAOKHYIO CIMPOUMCS  NPONOUUUOHATILHAS. CINPYK-
mypa mexcma (ezo maxpocmpyxmypa)»1>. Ceman-
THYeCKUl OJIOK TIPOIO3MIMI  BBIIEIIPUBEEHHOTO
(parmenta Texkcra u3 pomana Ilenesomnnr JlaiiBim
«JIyHHDBII TUIp» TIpeACTaBUM cXeMoii: <want to say
(1, something) + like (I, man) + — girl + say
(Claudia) + be that way (you) + be that way
(you)> JleHOTATOM JIAHHOTO BBICKA3bIBAHUS SBJISIET-
Csl CUTYaIlN JIeHCTBUTEIbHOCTH, B KOTOPOH 4eJIOBEK
onpeziesisier cebsi MPUHAIEKAIINM HETPAJNIINOHHOI
CEeKCyaJIbHOM OPMEHTAIlNM, a ero ajipecaT He CUUTaeT
3TO HemnpueMJieMbIM. ToslepaHTHOE OTHOIIEHNE K JITO-
JIIM C aJIbTEPHATUBHOM OpMeHTalNell TIOJUTKOPPEKT-
HO, CJIeIOBATeIbHO, CUTYallMi0 MOXKHO OTHECTH K
TEMaTUUeCKON TPYIIE <«CEeKCYdIbHAs OPUCHIMAUUS>
KOHTHHYYMa <IIOJINTHYECKasi KOPPEKTHOCTb», UTO
TI03BOJIAETCS BBICKA3bIBaHUE TaK)Ke MPU3HATD TMOJIHT-
KOppeKTHbIM. [loo6HbIe coTydyam peanmsarmy 110-
JIMTKOPPEKTHOCTH B TEKCTE HA30BEM OJOKAMU NO-
JUMKOPPEKTNHBIX BbICKA3bIBANUI.

Wrak, yro6bl onpeesnTb, SIBISETCS JIM BbICKa-
3bIBaHUE TOJUTHYECKH KOPPEKTHBIM, CJEIyeT pac-
CMOTPETH €r0 IMPOIO3UINI0 Ha MPEIMET TOTO, UMEET
JIM OHA CBOWIM JIEHOTAaTOM CHUTYAIiio B MUPE JNCKYP-
€a, OTHOCAIIYIOCSI K OIIPE/IEJICHHOH TeMaTHYecKOoil
TpyIIlie KOHTHHYYyMa <TTOJUTHYECKAas KOPPEKTHOCTDb> .
[Tporo3utuy NpUBEJIECHHDBIX B CTAThe BbICKA3bIBAHMIA-
TIPUMEPOB U3 POMAHOB COBPEMEHHBIX ABTOPOB CTPAH
CoapyskecTBa COOTHOCSTCSI € TIOJUTKOPPEKTHBIMU
CUTYyaIlIMU  J€HCTBUTENLHOCTH, OTHOCSIIAMUCS K

CTEIYIONAM  TEMATUYECKUM TPYIIaM KOHTHHyyMa
<TIOJINTHYECKas KOPPEKTHOCTbY»:  KyJAvmypd, NoJl
(2endep), smuuueckas uiu pacosas NPUHAOIEK-
HOCIMb, CeKcyavHas opuenmauus. B nporosunun
HEKOTOPBbIX PACCMOTPEHHBIX BbICKA3blBaHWI B Kaue-
CTBE aKTaHTOB BXO/AT IOJHUTKOPPEKTHBIE JIEKCEMBI,
IPUHJIEKAIIEe K  CJASLYIONMM  JIEKCHKO-CeMaH-
TUYECKUM II0JIIM KOHTUHYYyMa <IIOJIUTUYECKasl KOp-
peKkTHOCTb»: noa (zendep), smuuueckas uu paco-
6asl NPUHAOIEKHOCTD. BBICKA3bIBAHMUS C TIPOTIO3NU-
LMY, COJEPsKalUMK JIEKCeMbl, IIPUHA/IesKale K
KaKOMY-JM00 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOMY T0JTIO0 KOH-
TUHYYMa <IIOJIUTHYECKAs KOPPEKTHOCTb», W COOTHO-
CSIIMMICST C CUTYallUsIMM B MHpPE JIUCKypCa, BXOZsI-
IUMUA B Ty WU WHYIO TeMaTUYeCKYIO TPYIITy KOHTH-
HyyMa <IOJINTHYECKAsi KOPPEKTHOCTb», OBbLIO IIpe/-
JIO)KEHO HAa3bIBATb IKCHAUUUMHBIMU  NOJUMUYECKU
KOPPEKMHbIMU BbICKA3VIGAHUAMU. BbICKa3bIBaHUS C
IIPOTIO3UIIMSIMH, HE BKJIOYAIONIMMHU JIEKCEM M3 JIEK-
CHKO-CEMAHTHYECKUX TI0Jiell KOHTHHYYMa <TIOJIUTH-
YyecKasi KOPPEKTHOCTb», HO COOTHOCSIIMMUCS C CH-
TyalusIMi  JIEHCTBUTEILHOCTH, TTPUHAJIEKAIMA K
TOH WM WHOH TeMaTW4ecKOil rpylie KOHTUHYyyMa
<TOJIMTUYECKasT KOPPEKTHOCTb», ObLIM HAa3BaHbBI UM-
NAUYUMHBIMU  NOJUMUYECKU KOPPEKTHBIMU BbICKA-
svteanusimu. DOparMeHTbl TEKCTa, IPeJCTaBJLTIONITE
COBOKYITHOCTb HECKOJIbKUX BBICKA3bIBAaHUI M COCTAB-
Jstomie  GJIOKN TPOTIO3UINH, OTPAKAIONNX  CJIOXK-
HYIO JICHOTaTHBHYIO CHTYAIIMIO, OTHOCSIIYIOCSI K OII-
pelesieHHON  TeMaTMyecKod  Tpyle KOHTHHyyMa
<TIOJIATHYECKAsT KOPPEKTHOCTb», OBbLIO MPE/JIOKEHO
Ha3bIBaTh OJIOKAMU NOJUMKOPPEKNHBIX BbICKA3bIGA-
Hui. TakuMm 00pa3oM, B TEKCTaX XYJO0’KECTBEHHOTO
CTWJISL IIOJIMTUYECKAsT KOPPEKTHOCTb PeaIM3yercs B
OT/ICJIbHBIX TIOJIMTKOPPEKTHBIX MMIUIMIIUTHBIX U 9KC-
IJTATATHBIX  BBICKA3BIBAHUAX, a Takyke OJIOKax TIo-
JIATKOPPEKTHBIX BBICKA3bIBAHMUII.

15 Cycoe H.II. BBenenne B TEOPETUUECKOE SI3bIKOZHAHKE: ...
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